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บทคัดย่อ

การวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษารููปแบบภาษา3 บนป้้าย และเพื่่�อวิิเคราะห์์รููปแบบการเขีียน4 พหุุ

ภาษาบนป้ายในย่านธุรกิจการค้าอำเภอเมืืองยะลาตามแนวคิิดภููมิิทััศน์ทางภาษา การวิจััยนี้้�ดำเนิินการวิจััย

ด้ว้ยเชิงิคุณุภาพจากกลุ่่�มตัวอย่่าง คืือ ป้า้ยร้านค้าที่่�อยู่่�ในตลาดย่่านสายกลางยะลา โดยเลืือกแบบเฉพาะเจาะจง

ที่่�เป็็นป้้ายสองภาษาขึ้้�นไปที่่�เห็็นได้้ชััดและเป็็นป้้ายถาวรจำนวน 50 ป้้าย กล้้องถ่่ายรููปดิิจิิทััลและแบบบัันทึึก

คืือเครื่่�องมืือเก็็บข้้อมููล ผลการวิิจััยพบว่่า ป้้ายสองภาษาพบได้้ในร้้อยละ 54 บนป้้ายร้้านค้้าธุุรกิิจการค้้าปลีีก

และการค้้าส่่งเพื่่�ออุุปโภคและบริิโภคและธุุรกิิจด้้านการบริิโภค ส่่วนป้้ายหลายภาษาพบในอััตราร้้อยละ 46 

บนป้า้ยร้านค้า้ธุุรกิจด้า้นเดีียวกันั ส่ว่นรูปูแบบการเขียีนข้อ้ความพหุภาษาบนป้าย ประกอบด้้วย การแปลหรืือ

ทัับศััพท์์ การถอดความแบบผสมผสาน และการถอดความคนละความหมาย ผลการศึึกษาดัังกล่่าวสะท้้อนให้้

เห็น็ถึงึความหลากหลายทางชาติพิันัธุ์์�ของผู้้�ประกอบการและผู้้�รับับริกิารในพื้้�นที่่� และการยอมรับันโยบายภาษา

จากผู้้�เกี่่�ยวข้้องพร้้อมกัับปรัับตััวให้้ทัันยุุคโลกาภิิวััตน์์ด้้วยภาษาอัังกฤษ

คำสำคััญ: ภููมิิทััศน์์ทางภาษา พหุุภาษา ภาษากัับธุุรกิิจการค้้า

Abstract

The aims of this research are to investigate language forms on commercial shop 

signs and to analyze the writing pattern of multilingual commercial shop signs in Yala city 

area according to linguistic landscape’s. This research is considered as qualitative research 

conducted with 50 samplings of commercial shop signs located in business trading area, also 

known as Saiklang, of Yala city. The samplings were determined under the purposive selection 

criteria of bilingual or multilingual shop sings that are visible with unaided eyes. Digital camera 

and field note are research instruments. The results found bilingual (54%) commercial shop 

sings of wholesale and retail business including consumer products and multilingual (46%) 

commercial shop sings can be found in the same trading business. Furthermore, three types 

of sign writing pattern were found in this research – homophonic, mixed and polyphonic. 

This result indicated ethnic diversity among the entrepreneurs and customers in this area 

where do the majority not only accept the language policy issued by relevant authorities 

but also adjust oneself for globalization with using English on their commercial shop signs.

Keywords: linguistic Landscape, Multilingualism, Language and Commerce Business

3	 รูปูแบบภาษา หมายถึงึ การกำหนดรูปูแบบของแต่่ละภาษาจากลัักษณะของชุดุอักัษรที่่�ปรากฏบนป้ายว่าเป็็นชุดุอักัษรภาษาใด
4	รูปูแบบการเขียีน หมายถึงึ กลวิธีิีการถอดความของภาษาบนป้า้ยสินิค้า้และบริกิารจากภาษาหนึ่่�งไปยังัอีกีภาษาหนึ่่�งตามแนวคิดิ

ของ Peter Backhaus (2007) 
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บทนำ
การทำการค้าชายแดนระหว่่างประเทศ ทำให้้มีีการหล่่อหลอมจนเกิิดความหลากหลายทางภาษา

เพิ่่�มขึ้้�น และทำให้้เกิิดชุุมชนพหุุภาษาที่่�มีีการใช้้ภาษาที่่�หลากหลายในบริิเวณที่่�มีีการติิดต่่อค้้าขายหรืือดำเนิิน

ธุุรกิิจระหว่่างคนต่่างเชื้้�อชาติิ ต่่างภาษา [1]  สิ่่�งหนึ่่�งที่่�จะช่่วยสร้้างความโดดเด่่นให้้ผู้้�ประกอบการดำเนิินธุุรกิิจ

การค้้าชายแดน คืือ ป้้ายชื่่�อธุุรกิิจการค้้า กฤตพล วัังภููสิิตได้้กล่่าวว่่า ผู้้�ประกอบการธุุรกิิจให้้ความสำคััญกัับ

ป้้ายชื่�อธุรุกิจการค้าซึ่่�งเป็็นส่วนสำคัญัในการสร้างความโดดเด่่นน่าสนใจให้้แก่่พื้้�นที่่�ย่่านการค้าต่่าง ๆ [2] ดังันั้้�น 

การศึึกษาชื่่�อธุุรกิิจการค้้าและบริิการ จะช่่วยนำไปสู่่�การสรุุปลัักษณะภููมิิทััศน์์เชิิงภาษาศาสตร์์ของพื้้�นที่่�ย่่าน

การค้้านั้้�น ๆ ได้้ และยัังช่่วยให้้เห็็นวิิถีีชุุมชนของผู้้�คนในย่่านการค้้านั้้�น ๆ ว่่าเป็็นกลุ่่�มคนชาติิพัันธุ์์�ใด ใช้้ภาษา

ใดในการสื่่�อสาร และมีีแนวนิิยมเกี่่�ยวกัับลัักษณะเด่่นทางภาษาอื่่�น ๆ  หรืือไม่่อย่่างไร นอกจากนี้้� ภาษาบนป้้าย

ชื่่�อธุรุกิจิการค้า้และบริกิารน่า่จะสะท้อ้นเอกลักัษณ์ห์รืือลักัษณะเด่น่ของย่า่นธุรุกิจิการค้า้ได้ ้เป็น็สิ่่�งที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง

กับัความคิดิในการนำเสนออััตลักัษณ์ ์แต่่จะเป็น็ไปได้ก้็ต็่อ่เมื่่�อมีกีารเขียีนหรืือประดิษิฐ์แ์ละนำเสนอสู่่�สาธารณะ

ชนในพื้้�นที่่�สาธารณะในรููปของป้้ายธุุรกิิจการค้้า 

ภูมูิทิัศัน์ทางภาษาศาสตร์์ (Linguistic Landscape) เป็็นการศึกษาภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายสาธารณะ 

เช่่น ป้้ายถนน ป้้ายโฆษณา ป้้ายหน่่วยงานราชการ ป้้ายชื่่�อร้้านค้้าและบริิการ เป็็นต้้น [3] รููปแบบการใช้้ภาษา

บนป้้ายในแต่่ละพื้้�นที่่�อาจเป็็นไปตามนโยบายการใช้้ภาษา (Language Policy) [4] ที่่�กำหนดให้้มีีป้้ายภาษา

เดีียว ป้้ายสองภาษา หรืือป้้ายสามภาษาขึ้้�นไป สิิริิณทร พิิกุุลทอง ได้้เสนอไว้้ว่่า การปรากฏของภาษามากกว่่า

หนึ่่�งภาษาบนป้้ายสามารถบอกสถานภาพของภาษาในบริิเวณนั้้�นได้้ [5] ผลการศึึกษาของ Peter Backhaus 

ที่่�ได้้ศึึกษาป้้ายสาธารณะในกรุุงโตเกีียว ประเทศญี่่�ปุ่่�นและแยกผลการศึึกษาออกเป็็นหลายประเด็็นที่่�น่่าสนใจ 

เช่น่ รูปูแบบภาษาที่่�ปรากฏ การแบ่่งแยกระหว่่างป้้ายหน่่วยงานรัฐกับป้้ายหน่่วยงานเอกชน การจัดัเรียีงภาษา

บนป้้าย รููปแบบการเขีียน เป็็นต้้น [6] Pornpimon Siwina และ Amara Prasithrathsint ได้้เสริิมว่่า รููปแบบ

การจััดเรีียงภาษาบนป้้ายควรได้้รัับความสนใจเพื่่�อการวิิเคราะห์์ความเป็็นพหุุภาษาและผู้้�ใช้้ภาษา [7] จากที่่�

คณะผู้้�วิิจััยได้้ทบทวนวรรณกรรมงานวิิจััยด้านภููมิิทััศน์ทางภาษาในประเทศไทยทำให้้ทราบว่่า การศึกษาใน

สาขานี้้�พบได้้ในจำนวนไม่่มากนััก โดยเฉพาะภููมิิทััศน์ทางภาษาในเขตพื้้�นที่่�สามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ของ

ประเทศไทยที่่�ครอบคลุุมพื้้�นที่่�จัังหวััดปััตตานีี ยะลา และนราธิิวาส ที่่�ยัังคงมีีอยู่่�อย่่างจำกััด แต่่มีีความน่่าสนใจ

ในเชิงิพื้้�นที่่�ที่่�เป็น็สังัคมพหุภุาษาและพหุวัฒันธรรม มีทีั้้�งผู้้�ประกอบการที่่�เป็น็ชาวไทยพุทธ ไทยมุสลิมิ และไทย

จีีนประกอบกิิจการค้้าขายทั้้�งอุุปโภคและบริิโภค ดัังเช่่น ย่่านการค้้าสายกลางในเขตอำเภอเมืืองยะลา จัังหวััด

ยะลา ที่่�มีคีวามโดดเด่น่และเป็น็ที่่�รู้้�จักัของคนในพื้้�นที่่�เพราะเป็น็ย่านการค้า้สำคัญัใจกลางเมืืองยะลาและมีกีาร

เปลี่่�ยนแปลงตามสมััยนิิยม ซึ่่�งเป็็นแหล่่งข้้อมููลที่่�สามารถบ่่งชี้้�ให้้เห็็นลัักษณะความโดดเด่่นของสัังคมพหุุภาษา

และวััฒนธรรมได้้เป็็นอย่่างดีี 

ย่่านการค้้าสายกลางยะลาเป็็นย่่านตลาดแห่่งแรกของเมืืองยะลาตั้้�งอยู่่�ใกล้้กัับทางรถไฟ มีีลัักษณะ

เป็็นบ้้านเรืือนที่่�เป็็นอาคารพาณิิชย์์เปิิดเป็็นร้้านขายสิินค้้าประเภทต่่าง ๆ  มาตั้้�งแต่่อดีีตจนถึึงปััจจุุบััน เป็็นย่่าน

ธุุรกิิจการค้้าที่่�มีีทั้้�งผู้้�ประกอบการที่่�เป็็นชาวไทยพุุทธ ไทยมุุสลิิม และไทยจีีนประกอบกิิจการค้้าขายทั้้�งอุุปโภค

และบริโิภค [8] Andrew Cornish กล่่าวว่า่ “ร้้านส่ว่นใหญ่ใ่นย่า่นตลาดและสายกลางยะลามีีช่ื่�อร้า้นเป็น็ภาษา

จีีนและมัักมีีชื่่�อภาษาไทยและภาษามลายููควบคู่่�ไปด้้วย” [9] นัับตั้้�งแต่่ประเทศไทยได้้เข้้าร่่วมเป็็นสมาชิิกกลุ่่�ม

ประเทศอาเซีียน ทำให้้ผู้้�ประกอบการได้้ตระหนัักถึึงความสำคััญของการใช้้ภาษาอัังกฤษ จึึงทำให้้รููปแบบป้้าย
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ชื่่�อร้้านในย่่านสายกลางนี้้�ปรากฏป้้ายภาษาอัังกฤษมากขึ้้�นอัันส่่งผลต่่อการเปลี่่�ยนแปลงทางภููมิิทััศน์์ทาง

ภาษา จึึงนำไปสู่่�คำถามให้้คณะผู้้�วิจััยสนใจที่่�จะศึึกษาภููมิิทััศน์์ทางภาษาในเขตพื้้�นที่่�ย่่านธุรกิจการค้้าสาย

กลาง อำเภอเมืืองยะลา จังัหวัดัยะลา เพื่่�อเป็น็แหล่ง่ข้อ้มูลูสนับัสนุนุให้ก้ับัหน่ว่ยงานที่่�เกี่่�ยวข้อ้งในการกำหนด

นโยบายทางภาษาบนป้า้ยสาธารณะให้เ้ป็น็มาตรฐานหรืือรูปูแบบเดียีวกันั และเพื่่�อเป็น็อีกีหนึ่่�งมิติิใินการสร้า้ง

ความเข้้าใจในวิิถีีชีีวิิตของผู้้�คนในสัังคมพหุุวััฒนธรรมในเขตพื้้�นที่่�นี้้�ได้้มากขึ้้�น

วััตถุุประสงค์์
	 1. เพื่่�อศึึกษารููปแบบภาษาบนป้้ายธุรกิจการค้าและบริิการในเขตพื้้�นที่่�ย่่านธุุรกิิจการค้้าสายกลาง

จัังหวััดยะลา

	 2. เพื่่�อวิิเคราะห์์รููปแบบการเขีียนข้้อความพหุุภาษาบนป้้ายในเขตพื้้�นที่่�ย่่านธุุรกิิจการค้้าสายกลาง

จัังหวััดยะลาตามแนวคิิดภููมิิทััศน์์ทางภาษาของ Peter Backhaus [6]

การทบทวนวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้อง
แนวคิิด ทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง

	ภู มิิทััศน์์ทางภาษาเป็็นสาขาวิิชาหนึ่่�งทางภาษาศาสตร์์ที่่�มีีการศึึกษาอย่่างต่่อเนื่่�องตั้้�งแต่่อดีีตจนถึึง

ปััจจุุบััน และมีีแนวคิิด ทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง คืือ ภููมิิทััศน์์เชิิงภาษาศาสตร์์ (Linguistic Landscape: LL)

	ป ระวััติิความเป็็นมาของภููมิิทััศน์์เชิิงภาษาศาสตร์์

	นั กวิิชาการด้้านภููมิิทััศน์์เชิิงภาษาศาสตร์์หลายท่่าน ที่่�สนใจศึกษาภาษาที่่�ปรากฏในพื้้�นที่่�สาธารณะ 

[1, 4-6,10-12] เช่่น ป้้ายโฆษณา ป้้ายชื่่�อร้้านค้้า ป้้ายบอกทาง เป็็นต้้น ซึ่่�งนัักวิิชาการมีีความเห็็นว่่า ภาษาที่่�

ปรากฏบนพื้้�นที่่�สาธารณะนั้้�นไม่่ได้ท้ำหน้า้ที่่�แค่ก่ารสื่่�อสารบอกให้ม้วลชนทราบถึงึสถานที่่�ตั้้�งหรืือร้้านค้า้ แต่่ยังั

บอกถึงึความเป็น็ไปของวัฒันธรรมในชุมชนนั้้�น ๆ  และยังัเป็น็จุดสำคัญัที่่�ทำให้ค้นนอกพื้้�นที่่�ได้ต้ระหนักัถึงึความ

เป็็นเอกลัักษณ์์ของชุุมชนผ่านการแสดงออกทางป้้ายร้านหรืือป้้ายบอกทาง ภููมิิทััศน์ทางภาษาศาสตร์์เป็็น

แนวทางที่่�นักัภาษาศาสตร์์ที่่�สนใจภาษาในชุมชนเมืือง และเห็็นว่าภููมิทิัศัน์ท์างภาษาเกิิดจากภาษาที่่�ปรากฏใน

พื้้�นที่่�สาธารณะของเมืืองชุมุชนนั้้�น ๆ  นอกจากนี้้�ในสังัคมเมืืองในโลกยุุคปัจัจุบันั มักัจะมีผีู้้�คนจากหลายเชื้้�อชาติิ

และวััฒนธรรมอยู่่�อาศััยปะปนกััน ภาษาที่่�สื่่�อสารในพื้้�นที่่�สาธารณะอาจจะมีีลัักษณะที่่�แสดงให้้เห็็นสภาพทาง

สัังคมวััฒนธรรมดัังกล่่าว อาทิิ อาจจะมีีการปนภาษาปรากฏให้้เห็็นในป้้ายที่่�แสดงในพื้้�นที่่�สาธารณะนั้้�น ๆ 

	 ภููมิิทััศน์์ทางภาษาศาสตร์์

	 แนวคิิดและทฤษฎีีทางภููมิิทััศน์์เชิิงภาษาศาสตร์์ (Linguistic Landscape: LL) ที่่�จะดำเนิินใช้้ในการ

ศึึกษาครั้้�งนี้้� คืือแนวคิิดของ Peter Backhaus [6] ที่่�แยกออกเป็็นหลายประเด็็นที่่�น่่าสนใจ เช่่น รููปแบบภาษา

ที่่�ปรากฏ การรวมกันของภาษา ข้อ้แตกต่่างระหว่่างป้้ายหน่่วยงานรัฐกับป้้ายหน่่วยงานเอกชน ภาษาที่่�ปรากฏ

เชิิงพื้้�นที่่� การจััดเรีียงภาษาบนป้้าย รููปแบบการเขีียน เป็็นต้้น งานวิิจััยนี้้�ได้้ประยุุกต์์ใช้้รููปแบบการเขีียนพหุุ

ภาษาบนป้้ายของ Peter Backhaus [6] ที่่�ได้้จำแนกรููปแบบการเขีียนบนป้้ายออกเป็็น 4 ประเภท ดัังนี้้� 

Homophonic – การถอดความด้วยการแปลหรืือการทับศัพัท์คำต่่อคำที่่�ปรากฏบนป้ายที่่�ประกอบด้้วย 

2 ภาษาขึ้้�นไป แต่่ความยาวของข้้อความที่่�ปรากฏบนป้้ายนั้้�นมีีขนาดสั้้�น 

Mixed – การถอดความแบบผสมผสานที่่�ให้้ข้้อมููลบนป้้ายเพีียงแค่่บางส่่วนในแต่่ละภาษา กล่่าวคืือ 

การถอดความภาษาบนป้้ายของแต่่ละภาษาเพีียงแค่่บางส่่วน 
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Polyphonic – การถอดความแบบคนละความหมาย ข้้อความของแต่่ละภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายสื่่�อ

ความต่่างกััน 

Monophonic – การถอดความภาษาเดียีว หมายถึงึ ป้า้ยร้า้นค้า้ที่่�ปรากฏเพียีงแค่ภ่าษาเดียีวเท่า่นั้้�น 

โดยแยกออกเป็็น 3 รููปแบบ 1) ป้้ายภาษาเดีียวที่่�ปรากฏ 1 คำ 2) ป้้ายภาษาเดีียวที่่�ปรากฏแบบคำสโลวแกน 

3) ป้้ายภาษาเดีียวที่่�ปรากฏชื่่�อร้้าน

	 ประเภทธุุรกิิจร้้านค้้า

	 การศึึกษานี้้�ได้้ประยุุกต์์นำกรอบประเภทธุุรกิิจของ ถนอมจิิตต์์ สารอต และสราวุุฒิิ ไกรเสม [1] เพื่่�อ

ศึึกษาการปรากฏของภาษาบนป้้าย โดยได้้แบ่่งออกเป็็น 5 ประเภท ดัังนี้้�

	 1. ประเภทธุุรกิิจด้้านสิินค้้าเพื่่�อการบริิโภค เช่่น ร้้านอาหาร

	 2. ประเภทธุุรกิจด้านค้้าปลีีกและค้้าส่่งเพื่่�อการอุปโภคและบริิโภค เช่่น ซููเปอร์์มาร์์เก็็ต ร้้านขาย

เครื่่�องหอม หรืือน้้ำหอม ร้้านขายเครื่่�องประดัับ

	 3. ประเภทธุรุกิจิร้านเสริมิความงาม และสุขุภาพ เช่่น ร้้านนวด หรืือสปา ร้้านขายผลิติภัณัฑ์์บำรุงุผิวิ

	 4. ประเภทธุุรกิิจด้้านที่่�พััก เช่่น โรงแรม

	 5. ประเภทธุุรกิิจด้้านการท่่องเที่่�ยว เช่่น บริิษััททััวร์์

	 พหุุสัังคม 

	พหุ ุสัังคมหรืือสัังคมพหุุลัักษณ์์ (Plural Society) หมายถึึง กลุ่่�มสัังคมที่่�แยกย่่อยออกเป็็นกลุ่่�มภาษา 

กลุ่่�มชาติิพัันธ์์ กลุ่่�มเชื้้�อชาติิต่่าง ๆ และกลุ่่�มชุุมชน วลััยลัักษณ์์ ทรงศิิริิและคณะ ให้้ความเห็็นว่่า พหุุสัังคมเป็็น

คำเดีียวกัับ สัังคมหลากวััฒนธรรม (Multicultural Society) ที่่�นำมาใช้้กัับพื้้�นที่่�หรืือชุุมชนที่่�มีีความแตกต่่าง

หลากหลายทางสังัคมและวัฒันธรรม ไม่ว่่า่จะเป็น็ด้า้นศาสนา ภาษา การแต่ง่กาย การเป็น็อยู่่� เป็น็ต้น้ โดยมอง

จากความหลากหลายด้้านวััฒนธรรมของกลุ่่�มชาติิพัันธ์์ในสัังคมเป็็นเกณฑ์์ [13] แต่่ณััฏฐิินีี ปิิยะศิิริิพนธ์์ เห็็น

ต่่างว่่า พหุุสัังคมยัังมีีความแตกต่่างกัันในแง่่ของความสััมพัันธ์์ระหว่่างชุุมชนที่่�ไม่่ค่่อยได้้พบเห็็นมากนััก [14]

	 พหุุสัังคมชายแดนใต้้

	พื้้ �นที่่�ชายแดนใต้้ของประเทศไทยครอบคลุุมพื้้�นที่่� 3 จังัหวััดซึ่่�งประกอบด้้วย จังัหวัดัปััตตานีี จังัหวัดัยะลา 

และจังัหวัดันราธิวิาส ด้้วยอาณาเขตประเทศมีเีขตติดิต่่อกัับประเทศเพ่ื่�อนบ้านอย่่างมาเลเซียี จึงึทำให้้พื้้�นที่่�แห่่งนี้้�

มีีประชากรที่่�มาจากหลายเชื้้�อชาติิและวััฒนธรรมที่่�ผสมผสานกัันอย่่างลงตััว ทั้้�งคนไทยพุทธ คนไทยมุสลิม 

คนไทยจีนี และอื่่�น ๆ  ดังันั้้�น รูปูแบบสังัคมในพื้้�นที่่�แห่ง่นี้้�มีคีวามหลากหลายทางประเพณีแีละวัฒันธรรมวิถิีชีีวีิติ 

อาหารการกินิ บรรยากาศของเมืือง และประวัตัิศิาสตร์์ เม่ื่�อรวมสิ่่�งต่า่ง ๆ  เหล่า่นี้้�เข้า้ด้ว้ยกันั จึงึเกิดิเป็น็วิถิีชีีวีิติ

แบบพหุุวััฒนธรรมที่่�มีีมนต์์เสน่่ห์์และมีีเอกลัักษณ์์แตกต่่างจากพื้้�นที่่�อื่่�น ๆ [15]

	 งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง

	 ภูมูิทิัศัน์ท์างภาษาเป็็นการศึกษาปรากฏการณ์ของภาษาเชิงิพื้้�นที่่�ที่่�สภาพทางสัังคมและวััฒนธรรมมี

บทบาทต่่อการปรากฏของภาษาบนป้ายนั้้�น ๆ  มีนีักัวิิชาการหลายท่านทั้้�งในประเทศและต่่างประเทศได้้ศึกึษา

ปรากฏการณ์์ทางภาษาบนป้้ายพอสัังเขป ดัังนี้้� 

Peter Backhaus ได้้ศึึกษาปรากฏการณ์์ภููมิิทััศน์์ทางภาษาตามเส้้นทางรถไฟฟ้้าสายยามาโนเตะ 

ประเทศญี่่�ปุ่่�นและเก็็บข้้อมูลูจากป้้ายจำนวน 2,321 ป้้าย นำมาซึ่่�งแนวคิดิที่่�ประโยชน์์ต่่อการศึกษาในหลาย ๆ  มิติิิ 

เช่่น ความแตกต่่างระหว่่างป้้ายหน่่วยงานรัฐและเอกชน ที่่�เสนอแนวคิิดการมีอำนาจและความเป็็นพวกพ้้อง 
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และลำดัับการจัดัเรียีงของคำแต่่ละภาษาบนป้ายที่่�คาดหวัังว่่าผู้้�อ่านป้ายต้องรู้้�ภาษามากกว่่าหนึ่่�งภาษา [6] ส่ว่น 

Jasone Cenoz และ Durk Gorter ได้้เปรีียบเทีียบการใช้้ภาษาบนป้้ายระหว่่างแคว้้นบาสก์์ ประเทศสเปน 

และเมืืองลิิวเวิิร์์ท-ลีีอวร์์เดน ประเทศเนเธอร์์แลนด์์ พบว่่าภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายในพื้้�นที่่�ของเมืืองทั้้�งสองเป็็น

ภาษาราชการที่่�ทางรััฐกำหนดให้้มากกว่า่ภาษาพื้้�นเมืืองที่่�ผู้้�คนในเมืืองใช้เ้พื่่�อการสื่�อสาร ผลการศึกึษาดัังกล่า่ว

แสดงให้้เห็็นถึึงสถานภาพของภาษาราชการที่่�มีีฐานะสููงกว่่าภาษาที่่�สองที่่�ใช้้ในการสื่่�อสาร [16]

Paolo Coluzzi ได้้ศึึกษาบทบาทและความหมายของการใช้้ภาษาอัังกฤษบนป้ายถนนในประเทศ

บรูไูน ผลการศึกษาแสดงให้้เห็็นถึงความหลากหลายของภาษาที่่�ปรากฏการใช้ภ้าษามลายูู (ภาษามาเลย์์) ภาษา

อังักฤษ และภาษาจีนี ส่ว่นลักัษณะอักัษรที่่�ปรากฏนั้้�นก็ม็ี ี3 ลักัษณะ คืือ โรมันั อารบิคิ และจีนี [17] นักัวิชิาการ

ท่่านนี้้�ได้้กล่่าวเสริิมว่่าประเทศบรููไนมีีภาษามาเลย์์เป็็นภาษาราชการ แต่่ภาษาอัังกฤษยัังคงเป็็นปรากฏการณ์์

ที่่�สำคััญทางภููมิิทััศน์์ทางภาษา ในขณะที่่�  Atichat Rungswang ได้้ศึึกษารููปแบบและหน้้าที่่�ของภาษาบนป้้าย

ในย่่านการค้้าโกลเด้้นมายล์์ เขตชุุมชนคนไทยในประเทศสิิงค์์โปร์์จากจำนวน 97 ป้้าย และพบว่่า ป้้ายสอง

ภาษาพบได้้มากที่่�สุุดในเขตย่่านนี้้� ส่่วนหน้้าที่่�ของภาษาที่่�แสดงช่ื่�อร้้านพบมากกว่่าป้้ายที่่�ทำหน้้าที่่�แสดงราย

ละเอีียด [18]

การศึึกษาสถานภาพภาษาบนป้้ายที่่�มีีความแตกต่่างในเชิิงพื้้�นที่่� คืือการศึึกษาของ Pornpimon 

Siwina และ Amara Prasithrathsint ที่่�ได้้ศึึกษาภููมิิทััศน์ทางภาษาในเขตพื้้�นที่่�ชายแดนท่่าขี้้�เหล็็กที่่�ติิดกัับ

ประเทศสหภาพพม่่า และเมืืองชายแดนสุุวรรณเขตที่่�ติิดกัับสาธารณรััฐประชาธิิปไตยประชาชนลาว โดยเก็็บ

ข้้อมููลจากป้้ายในเขตชายแดนทั้้�งสองเขตจำนวน 800 ป้้าย และพบว่่า ผู้้�ประกอบการในเขตชายแดนทั้้�งสอง

ใช้้ภาษาบนป้ายแบบภาษาเดีียว สองภาษา และหลายภาษา โดยภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาที่่�ปรากฏรองลงมา

จากภาษาประจำชาติิของป้้ายสองภาษาและป้้ายหลายภาษา ส่่วนรููปแบบการเขีียนพหุุภาษาบนป้้ายตาม

แนวคิิด Peter Backhaus มีีปรากฏให้้เห็็นทั้้�ง 4 รููปแบบ [6,7] 

ถนอมจิิตต์์ สารอต และ สราวุุฒิิ ไกรเสมได้้ศึึกษาความเป็็นพหุุภาษาในชุุมชนเมืืองในเขตพื้้�นที่่�ย่่าน

นานาเหนืือ โดยเก็็บตััวอย่่างจากป้้ายชื่่�อร้้านค้้าและบริิการจำนวน 65 ป้้าย และสััมภาษณ์์แบบไม่่เป็็นทางการ 

ผลการศึกษาพบว่่า ป้้ายสองภาษาพบได้้มากในธุรกิจด้านค้าปลีีกและค้้าส่่งเพื่่�ออุุปโภคและบริิโภคและธุุรกิจ

ร้้านเสริิมความงามโดยมีีภาษาอัังกฤษและภาษาอาหรัับปรากฏร่่วม ส่่วนป้้ายหลายภาษาพบได้้ในธุุรกิิจการ

บริิโภคและธุุรกิิจด้้านเสริิมความงามและสุุขภาพเช่่นเดีียวกััน ผลการศึึกษานี้้�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงความตั้้�งใจของ

ผู้้�ประกอบการในการสื่่�อสารกับัลูกูค้า้ชาวต่า่งชาติทิี่่�มาจากแถบตะวันัออกกลาง และมาจากแถบอื่่�นที่่�ใช้ภ้าษา

อัังกฤษเป็็นหลััก [1]

ระเบีียบวิิธีีการวิิจััย 
การวิิจััยครั้้�งนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ โดยคณะผู้้�วิิจััยได้้ดำเนิินการวิิจััย ดัังนี้้�

1) ขั้้�นสำรวจและเตรีียมการ

ระยะที่่� 1 ลงพื้้�นที่่�สำรวจร้้านค้้าและบริิการที่่�อยู่่�ในเขตเทศบาลนครยะลาที่่�เป็็นย่่านธุรกิจการค้้า 

จากนั้้�นนำข้้อมููลที่่�ได้้จากการสำรวจมากำหนดขอบเขตเชิิงพื้้�นที่่� โดยใช้้เกณฑ์์สถานที่่�ตั้้�งของร้้านค้าที่่�ตั้้�งอยู่่�ใน

เขตย่่านสายกลางยะลาซ่ึ่�งเป็็นย่่านธุรกิจการค้้าในปััจจุบัันและเป็็นต้้นกำเนิิดตลาดแห่่งแรกในจัังหวััดยะลา 

จากนั้้�นได้้ออกแบบแบบบัันทึึกข้้อมููลที่่�ใช้้เป็็นเครื่่�องมืือในการเก็็บข้้อมููลตามวััตถุุประสงค์์ในการวิิจััย
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ระยะที่่� 2 จััดทำสำเนาแบบบัันทึกแยกแต่่ละชุุดเพื่่�อง่่ายต่่อการบัันทึึกข้้อมููลอย่่างเป็็นระบบ และ

ตรวจสอบความพร้้อมของอุุปกรณ์์ในการบัันทึึกข้้อมููล คืือ เครื่่�องโทรศััพท์์สมาร์์ทโฟนไอโฟนรุ่่�น 6S จากนั้้�น 

กำหนดเส้้นทางการเดิินทางลงในแผนที่่�เอกสาร เพื่่�อใช้้อ้้างอิิงในการจััดลำดัับการบันทึกภาพของป้้ายร้านค้า

ก่่อนและหลััง 

2) ประชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง

ประชากรและกลุ่่�มตัวอย่่างในการวิิจััยครั้้�งนี้้� คืือ ป้้ายร้้านค้้าและบริิการในเขตอำเภอเมืืองยะลา 

ในขณะที่่�กลุ่่�มตััวอย่่างเพื่่�อการศึึกษาและวิิเคราะห์์นั้้�น คืือ ป้้ายร้้านค้้าและบริิการที่่�เป็็นป้้ายสองภาษาขึ้้�นไปที่่�

เห็็นได้้ชััดด้้วยตาเปล่่าและเป็็นป้้ายติิดถาวร ไม่่มีีวััตถุุใด ๆ ปิิดกั้้�นหรืืออำพรางชื่่�อร้้าน จำนวน 50 ป้้าย ที่่�ตั้้�ง

อยู่่�ในเขตพื้้�นที่่�ธุุรกิิจการค้้าย่่านสายกลาง ตามเส้้นทางถนน ดัังนี้้�

- ถนนสิิโรรส - หลัังแนวกั้้�นจนถึึงสามแยกธนาคารไทยพาณิิชย์์ 

- ถนนหน้้าสถานีีรถไฟ - สามแยกหลัังแนวกั้้�นจนถึึงสามแยกไฟจราจรทางเข้้าสถานีีรถไฟ 

- ถนนพิิพิิธภัักดีี – สามแยกไฟจราจรหน้้าสถานีีรถไฟจนถึึงทางเข้้าย่่านสายกลาง และ 

- ถนนระนอง - ตั้้�งแต่่ถนนทางเข้้าย่่านสายกลางจนถึึงธนาคารไทยพาณิิชย์์ 

ป้้ายร้านค้าที่่�เป็็นแบบไวนิลิชั่่�วคราว หรืือเป็็นป้ายไฟจะไม่่ถููกนำมาวิิเคราะห์์ กลุ่่�มตัวอย่่างในการเก็็บครั้้�งนี้้� 

ภาพที่่� 1 พื้้�นที่่�ธุุรกิิจการค้้าย่่านสายกลาง

	 3) เครื่่�องมืือในการวิิจััย

	 เครื่่�องมืือในการวิิจััยครั้้�งนี้้� ประกอบด้้วย (1) แบบบัันทึึก ใช้้ในการบัันทึึกข้้อมููลทั่่�วไปของชื่่�อร้้านค้้า

และบริิการ ประกอบด้้วย 2 ส่่วน โดย ส่่วนที่่� 1 รายละเอีียดชื่่�อร้้าน รููปแบบภาษาที่่�ปรากฏบนป้้าย การจััด

เรียีงของภาษา (ภาษาใดก่่อน/หลััง) และประเภทธุุรกิจ และส่่วนที่่� 2 รูปูแบบการเขียีนภาษาบนป้ายตามแนวคิิด

ของ Peter Backhaus ที่่�จำแนกรููปแบบบการเขีียนออกเป็็น 4 ชนิิด คืือ การถอดความด้้วยการแปลหรืือการ

ทัับศััพท์์ (Homophonic) การถอดความแบบผสมผสาน (Mixed) และการถอดความแบบคนละความหมาย 
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(Polyphonic) ส่ว่นการถอดความภาษาเดียีว (Monophonic) ไม่ไ่ด้ร้ะบุไุว้ใ้นแบบบันัทึกึเนื่่�องจากเป็น็รูปูแบบ

วิิเคราะห์์ป้้ายภาษาเดีียวซึ่่�งไม่่ตรงกัับวััตถุุประสงค์์ในการวิิจััยครั้้�งนี้้� (2) เครื่่�องบัันทึึกภาพดิิจิิทััล คณะผู้้�วิิจััยใช้้

กล้้องเครื่่�องโทรศััพท์์สมาร์์ทโฟนไอโฟนรุ่่�น 6S ที่่�ติิดตั้้�งมาพร้้อมกัับโทรศััพท์์เพื่่�อบัันทึึกป้้ายร้้านค้้าและบริิการ 

อีีกทั้้�ง Durk Gorter ยัังได้้สนัับสนุุนว่่า การพััฒนาเทคโนโลยีีกล้้องดิิจิิทััลในปััจจุุบัันช่่วยอำนวยให้้การศึึกษา

ภููมิิทััศน์์ทางภาษาดำเนิินการได้้ง่่ายขึ้้�นและมีีค่่าใช้้จ่่ายที่่�ไม่่สููงจนเกิินไป [4]

4) การเก็็บข้้อมููล คณะผู้้�วิิจััยลงพื้้�นที่่�เก็็บข้้อมููลโดยใช้้ยานพาหนะรถจัักรยานยนต์์แบบเกีียร์์ออโต้้

ขนาด 110 แรงม้้าเนื่่�องจากมีีความสะดวกในการหยุุดหรืือชะลอรถในพื้้�นที่่�จำกััดเพื่่�อการบัันทึึกภาพ การเดิิน

ทางเก็็บข้้อมููลจะเริ่่�มเก็็บไปตามร้้านค้้าและบริิการที่่�อยู่่�ในเขตพื้้�นที่่�ย่่านสายกลางที่่�กำหนดไว้้ในระยะที่่� 1 และ

ทำการบัันทึึกภาพไว้้ 2 – 3 ครั้้�ง ต่่อร้้านเพื่่�อเป็็นการสำรองข้้อมููลในเครื่่�องโทรศััพท์์ เมื่่�อเก็็บข้้อมููลครบตาม

จำนวนกลุ่่�มตัวอย่่างแล้้ว รููปถ่่ายป้ายร้านค้าทั้้�งหมดได้้ถููกโอนย้ายเข้้าไปยัังกููเกิ้้�ลไดรฟ์ (ซอฟท์์แวร์์แหล่่งเก็็บ

ข้้อมููลสำเร็็จรููปให้้บริิการโดยบริิษััทกููเกิ้้�ล) เพื่่�อเป็็นแหล่่งสำรองข้้อมููลในการวิิเคราะห์์ข้้อมููลต่่อไป

5) การวิิเคราะห์์ข้้อมููลและสถิิติิที่่�ใช้้

ข้้อมููลในการศึกษาครั้้�งนี้้�มีีแนวทางในการวิเคราะห์์เพื่่�อจััดประเภทของข้้อมููลโดยใช้้สถิติิค่่าร้้อยละ 

ดัังต่่อไปนี้้�

1. จัดัประเภทธุรุกิจสินค้าและบริกิาร ตามความถี่่�ของการปรากฏป้า้ยสองภาษาและป้า้ยหลายภาษา 

โดยแยกประเภทธุุรกิิจออกเป็็น 5 ด้้าน ตามแนวคิิดถนอมจิิตต์์ สารอต และ สราวุุฒิิ ไกรเสม ซึ่่�งประกอบด้้วย 

สิินค้้าเพื่่�อการบริิโภค ค้้าปลีีกและค้้าส่่งเพื่่�อการอุุปโภคและบริิโภค ด้้านเสริิมความงามและสุุขภาพ ด้้านที่่�พััก 

และด้้านการท่่องเที่่�ยว [1]

2. จัดัรููปแบบภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายสินค้าและบริิการ โดยแยกเป็็น 2 ประเภท ได้้แก่่ ป้า้ยสองภาษา 

และป้้ายหลายภาษา การจำแนกว่่า ป้้ายใดเป็็นป้้ายสองภาษาหรืือป้้ายสามภาษา คณะผู้้�วิิจััยใช้้เกณฑ์์จาก

ลักัษณะของชุดุอักัษรที่่�ปรากฏบนป้าย หากชุดุอักัษรปรากฏลงบนป้าย มี ี2 ชุดุอักัษร จะนิยิามป้ายดังักล่่าวว่่า 

ป้้ายสองภาษา และหากชุุดอักัษรปรากฏลงบนป้ายมี 3 ชุดุอักัษรขึ้้�นไป จะนิยิามป้ายดังักล่่าวว่่า ป้้ายหลายภาษา

	 3. นำผลที่่�ได้้ในข้้อ 2 มาจััดกลุ่่�มเพื่่�อวิิเคราะห์์รููปแบบการเขีียนภาษาบนป้้าย โดยคณะผู้้�วิิจััยได้้

ประยุุกต์์ใช้้แนวคิิดการวิิเคราะห์์ป้้ายหลายภาษาของ Peter Backhaus [6] ซึ่่�งประกอบด้้วย 

3.1 ก ารถอดความด้วยการแปลหรืือการทับัศัพัท์ (Homophonic) คืือ รูปูแบบการถอดความ

ภาษาบนป้า้ยด้ว้ยการแปลหรืือการทับัศัพัท์ข์องคำที่่�เหมืือนกันัทั้้�งหมดของป้า้ยสองภาษาหรืือป้า้ยหลายภาษา

3.2 การถอดความแบบผสมผสาน (Mixed) คืือ รููปแบบการถอดความภาษาบนป้้ายด้้วย

การแปลหรืือการทับศัพัท์เ์ฉพาะส่่วนจากภาษาหนึ่่�งไปยัังอีกีภาษาหนึ่่�งของป้้ายสองภาษาหรืือป้้ายหลายภาษา

3.3 การถอดความแบบคนละความหมาย (Polyphonic) คืือ รููปแบบการถอดความภาษา

บนป้ายด้วยการแปลที่่�สื่่�อความหมายไม่่ตรงกัันจากภาษาหนึ่่�งไปยัังอีีกภาษาหนึ่่�งของป้้ายสองภาษาหรืือป้้าย

หลายภาษา 

ผลการศึึกษา
การวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษารููปแบบภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายร้้านค้้าและบริิการ และวิิเคราะห์์

รููปแบบการเขีียนพหุุภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายป้้ายร้้านค้้าและบริิการ ก่่อนนำเสนอผลการวิิจััยตามวััตถุุประสงค์์ 
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คณะผู้้�วิจััยได้้นำเสนอประเภทความถี่่�ของธุุรกิจสินค้าและบริิการที่่�ปรากฏบนป้ายตาแต่่ละรููปแบบ จากนั้้�น

แสดงผลรููปแบบภาษาบนป้้ายร้้านค้้าและบริิการว่่าเป็็น ป้้ายสองภาษา หรืือป้้ายหลายภาษา และได้้วิิเคราะห์์

รูปูแบบการเขียีนพหุภุาษาบนป้ายหลายภาษาว่่ามีรีูปูแบบการเขียีนพหุภุาษาบนป้ายด้ว้ยกลวิิธีใีดตามแนวคิิด 

Peter Backhaus [6] ในตอนท้้ายของผลการศึึกษา ดัังรายละเอีียดนี้้� 

ประเภทธุุรกิิจสิินค้้าและบริิการ

ตารางที่่� 1 รููปแบบป้้ายกัับประเภทธุุรกิิจสิินค้้าและบริิการ

รููปแบบป้้าย / 

ประเภทธุุรกิิจ

ธุุรกิิจ 

ด้้านสิินค้้า

เพื่่�อการ

บริิโภค

ธุุรกิิจ 

ด้้านค้้าปลีีก

และค้้าส่่ง

เพื่่�อการ

อุุปโภคและ

บริิโภค

ธุุรกิิจ 

ด้้านเสริิม

ความงาม

และสุุขภาพ

ธุุรกิิจ 

ด้้านที่่�พััก

ธุุรกิิจ 

ด้้านการ 

ท่่องเที่่�ยว

รวม

(จำนวน

ป้้าย)

ค่่า 

ร้้อยละ

ป้้าย

สองภาษา

12 13 1 1 0 27 54

ป้้าย

หลายภาษา

3 17 0 3 0 23 46

ตารางที่่� 1 แสดงให้เ้ห็น็ถึงึประเภทธุรุกิจิด้า้นต่า่ง ๆ  ที่่�ผู้้�ประกอบการเลืือกใช้รู้ปูแบบป้า้ยในการแสดง

สิินค้้าและบริิการ เห็็นได้้ว่่า ป้้ายสองภาษาเป็็นรููปแบบป้้ายที่่�ปรากฏให้้เห็็นมากที่่�สุุดในธุุรกิิจด้้านค้้าปลีีกและ

ค้้าส่่งเพื่่�อการอุุปโภคและบริิโภค ส่่วนธุุรกิิจด้้านสิินค้้าเพื่่�อการบริิโภคใช้้ป้้ายประเภทนี้้�มากเป็็นลำดัับที่่�สอง 

ส่่วนป้้ายหลายภาษานั้้�น พบได้้มากในประเภทธุุรกิจด้้านค้้าปลีีกและการค้้าส่่งเพื่่�อการอุุปโภคและบริิโภค 

ส่่วนธุุรกิิจอื่่�น ๆ มีีให้้เห็็นรููปแบบการใช้้ป้้ายทั้้�งสองภาษาและหลายภาษาอย่่างประปราย 

ผลการแสดงข้้อมููลประเภทธุุรกิิจสิินค้้าและบริิการในตารางที่่� 1 ข้้างต้้น สามารถวิิเคราะห์์ได้้ว่่า 

ผู้้�ประกอบการธุรกิจด้านสินค้าเพื่่�อการอุปโภคและบริิโภคให้้ความสำคััญในการใช้ภ้าษาที่่�หลากหลายให้้ปรากฏ

บนป้า้ยสินิค้า้และบริิการ ไม่่ได้เ้จาะจงเฉพาะภาษาไทยที่่�เป็น็ภาษากลางในการสื่�อสารเท่่านั้้�น แต่ใ่ห้ค้วามสำคััญ

ในการเลืือกใช้้ภาษาอื่่�น ๆ ที่่�ไม่่ใช่่ภาษาประจำชาติ ิกล่่าวอีกีนัยัหนึ่่�ง ผู้้�ประกอบการมีความตระหนักัต่่อการรับรู้้�

ภาษาของผู้้�รัับบริิการที่่�อาจจะมีีความสามารถทางภาษาแตกต่่างกััน อัันแสดงถึึงความพร้้อมในการให้้บริิการ

กัับผู้้�รัับบริิการอีีกด้้วย 

อย่า่งไรก็ต็าม เป็น็ที่่�น่า่แปลกใจจากผลการศึกึษาครั้้�งนี้้�ว่า่ ธุรุกิจิด้า้นที่่�พักัและด้า้นท่อ่งเที่่�ยวเป็น็ธุรุกิจิ

ที่่�ไม่่ปรากฏความหลากหลายบนป้ายสินค้าและบริิการ ซ่ึ่�งมีีความแตกต่่างกัับพื้้�นที่่�อื่่�นในธุรกิจด้านเดีียวกัันที่่�

พบความหลากหลายทางภาษาบนป้้ายมากกว่่า นอกจากนี้้�จากการสัังเกตแบบไม่่เป็็นทางการของคณะผู้้�วิิจััย

พบว่า่ จำนวนนัักท่่องเที่่�ยวส่่วนใหญ่่ที่่�ใช้้บริิการที่่�พัักและการท่่องเที่่�ยวในพื้้�นที่่�นี้้�เป็็นคนในพื้้�นที่่�ใกล้้เคีียง 

ซึ่่�งอาจเดิินทางเข้้าเพื่่�อวััตถุุประสงค์์ทางธุุรกิิจ หรืือเพื่่�อติิดต่่อราชการกัับหน่่วยงานรััฐ ผู้้�ประกอบการจึึงเลืือก

ใช้้ภาษาไทยแสดงบนป้้ายมากกว่่าภาษาอื่่�น ๆ 
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รููปแบบภาษาบนป้้าย

ป้า้ยสินค้า้และบริิการในเขตพื้้�นที่่�ย่า่นธุรกิจิเมืืองยะลามีีความหลากหลายด้านรูปแบบภาษาที่่�ปรากฏ

บนป้้าย ทำให้้ผลการวิิจััยแสดงได้้ดัังตารางนี้้�

ตารางที่่� 2 รููปแบบภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายสิินค้้าและบริิการ

	 รูปแบบภาษาบนป้าย ร้อยละ

ป้ายสองภาษา 54

 ไทย-อังกฤษ 48

 ไทย-จีน 6

ป้ายหลายภาษา 46

ไทย - อังกฤษ – จีน 22

ไทย - อังกฤษ - จีน - มลายู 8

ไทย - อังกฤษ – ญี่ปุ่น 2

ไทย - อังกฤษ - มลายู 6

ไทย - อังกฤษ - สเปน 2

ไทย - มลายู – จีน 6

หมายเหตุ:ุ ไทย = ภาษาไทย อังักฤษ = ภาษาอังักฤษ จีนี = ภาษาจีนี มลายู ู= ภาษามลายูู สเปน = ภาษาสเปน 

และ ญี่่�ปุ่่�น = ภาษาญี่่�ปุ่่�น

	 ตารางที่่� 2 ที่่�นำเสนอข้า้งต้น้ สามารถเห็น็ได้ว้่า่ป้้ายสินิค้า้และบริกิารในเขตพื้้�นที่่�ย่า่นธุรุกิจิเมืืองยะลา 

มีีลัักษณะรููปแบบที่่�น่่าสนใจที่่�มีีทั้้�งป้้ายสองภาษาคิิดเป็็นร้อยละ 54 และป้้ายหลายภาษาคิิดเป็็นร้อยละ 46 

หากแยกเป็็นอัตัราส่่วนของป้้ายสองภาษานั้้�น ประกอบไปด้้วย ป้้ายสองภาษา (ไทย-อังักฤษ) คิดิเป็็นร้อยละ 48 

ป้้ายสองภาษา (ไทย-จีนี) คิิดเป็็นร้อยละ 6 ในขณะที่่�การจำแนกกลุ่่�มภาษาบนป้ายหลายภาษานั้้�น ประกอบด้้วย 

ป้้ายภาษาไทย-อัังกฤษ-จีีน คิิดเป็็นร้้อยละ 22 ป้้ายภาษาไทย-อัังกฤษ-จีีน-มลายูู คิิดเป็็นร้้อยละ 8 ป้้ายภาษา

ไทย-อัังกฤษ-มลายู ูและป้้ายภาษาไทย-มลายู-ูจีนี มีอีัตัราส่่วนร้อยละ 6 เท่่า ๆ  กันั และป้้ายภาษาไทย-อังักฤษ-ญี่่�ปุ่่�น 

และภาษาไทย-อังักฤษ-สเปน ก็ม็ีอีัตัราส่ว่นร้อยละ 2 เช่น่เดียีวกันั ตัวัอย่า่งป้า้ยสองภาษาและป้า้ยหลายภาษา 

ดัังแสดงตามภาพด้้านล่่างนี้้�

ภาพที่่� 2 ป้้ายสองภาษา (ไทย-อัังกฤษ)
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ภาพที่่� 3 ป้้ายสองภาษา (ไทย-จีีน)

ภาพที่่� 2 เป็็นตััวอย่่างการแสดงรููปแบบภาษาบนป้ายสองภาษาที่่�พบการใช้้ภาษาไทยและภาษา

อัังกฤษบนป้้ายเดีียวกััน จากคำว่่า“มาดาม ควีีนซ์์” ที่่�สะกดด้้วยชุุดอัักษรภาษาไทยอยู่่�บนตำแหน่่ง คำว่่า 

“Madam Queenz” ที่่�สะกดด้้วยชุุดอัักษรภาษาอัังกฤษ หากแต่่พิิจารณาจากคำอ่่านแล้้ว คำว่่า “Madam 

Queenz” เป็็นคำดั้้�งเดิิมที่่�เป็็นภาษาอัังกฤษ แต่่ผู้้�ประกอบการร้านนี้้�เปลี่่�ยนรูปแบบการนำเสนอโดยใช้ชุ้ดุอัักษร

ภาษาไทยในการสะกดแทน ส่ว่นภาพที่่� 3 เป็น็ตัวัอย่า่งการแสดงรูปูแบบภาษาบนป้า้ยสองภาษาที่่�ใช้ภ้าษาไทย

และภาษาจีีนในการนำเสนอ ข้อ้ความภาษาไทยปรากฏเป็็น “ห้้างหุ้้�นส่วนจำกััด ยะลาเหรียีญทองพััฒนา” ส่ว่น

ข้้อความภาษาจีีน “联通发两合公司” มีคีำอ่่านว่า “เหลี่่�ยน ทง ฟา เหลี่่�ยง เหอ กงซืือ” มีคีวามหมายว่า 

“ห้้างหุ้้�นส่่วนจำกััด เหลี่่�ยง เหอ กงซืือ” 

ภาพที่่� 4 ป้้ายหลายภาษา (ไทย-จีีน-อัังกฤษ)

ภาพที่่� 5 ป้้ายหลายภาษา (ไทย-มลายูู-อัังกฤษ-จีีน)

ภาพที่่� 4 เป็น็ตัวัอย่า่งของรูปูแบบป้้ายหลายภาษาที่่�พบการใช้ภ้าษาไทย-จีนี-อังักฤษ บนป้า้ยเดียีวกันั 

ในขณะที่่�ภาพที่่� 5 เป็น็ตัวอย่า่งการแสดงรูปูป้า้ยหลายภาษาที่่�ใช้ภ้าษาไทย-มลายู-ูอังักฤษ-จีนี นำเสนอผ่า่นชุด

ตััวอัักษรของภาษานั้้�น ๆ ทำให้้เห็็นถึึงความตั้้�งใจของผู้้�ประกอบการที่่�ให้้บริิการกัับผู้้�ใช้้บริิการที่่�มีีการใช้้ภาษา

แตกต่่างกััน 

การปรากฏของภาษาบนป้้ายสินค้้าและบริิการในการศึกษาครั้้�งนี้้� พบป้้ายสองภาษาและป้้าย

หลายภาษาในจำนวนที่่�ใกล้้เคีียงกััน แต่่ป้า้ยทุกป้้ายยังคงปรากฏภาษาไทย เหตุุผลหนึ่่�งคืือ ภาษาไทยเป็็นภาษา

ประจำชาติิอัันแสดงถึึงความเป็็นบริิบทสัังคมไทย และอีีกเหตุุลที่่�น่่าสนใจคืือ อััตราค่่าธรรมเนีียมภาษีีป้้ายที่่�
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กฎหมายได้้กำหนดข้้อบัังคัับไว้้ว่่า การใช้้ป้้ายที่่�มีีสองภาษาไทยโดยที่่�มีีภาษาไทยรวมอยู่่�ด้้วย หรืือมีีภาษาไทย

เป็น็ตัวอัักษรขนาดเล็็กอยู่่�บนสุดุ จะชำระภาษีีในอัตราต่่อตารางเมตรที่่�น้อ้ยกว่่าป้้ายที่่�มีภีาษาต่่างประเทศเพีียง

อย่่างเดีียว [1]

รููปแบบการเขีียนพหุุภาษาบนป้้าย

การศึกษานี้้�นอกจากจะพิิจารณารููปแบบภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายแล้้ว ยังัวิเิคราะห์์ถึงึรูปูแบบการเขียีน

พหุุภาษาที่่�ปรากฏบนป้้าย โดยวิิเคราะห์์จากการปรากฏของภาษาแต่่ละภาษาบนป้้ายว่่าใช้้แนวทางใดในการ

ถอดความของข้้อความบนป้้ายตามแบบฉบัับของ Peter Backhaus [6] ผลการวิิเคราะห์์ สามารถสรุุปได้้ดัังนี้้�

ตารางที่่� 3 รููปแบบการเขีียนพหุุภาษา

รูปแบบการเขียนพหุภาษาบนป้าย

การถอดความด้วยการแปล

หรือการทับศัพท์ ร้อยละ

การถอดความแบบผสมผสาน

ร้อยละ

การถอดความแบบคนละความหมาย

ร้อยละ

80 14 6

ตารางที่่� 3 เห็็นได้้ว่่า ป้้ายสิินค้้าและบริิการในเขตพื้้�นที่่�อำเภอเมืืองยะลาพบการใช้้รููปแบบการเขีียน

พหุภุาษาบนป้ายด้วยการถอดความด้วยการแปลหรืือการทับศัพัท์มากที่่�สุุดคิดิเป็็นร้อยละ 80 ส่ว่นรูปูแบบการ

เขีียนด้้วยการถอดความแบบผสมผสาน มีีอััตราร้้อยละ 14 และการถอดความคนละความหมายมีีรููปแบบการ

เขียีนที่่�พบน้อ้ยที่่�สุดุ คืือร้้อยละ 6 ตัวัอย่า่งป้า้ยที่่�เป็น็ป้า้ยสองภาษาและป้้ายหลายภาษาที่่�นำเสนอรููปแบบการ

เขีียนที่่�แตกต่่างกััน ดัังนี้้� 

ภาพที่่� 6 ป้้ายสองภาษาที่่�ใช้้รููปแบบการเขีียน

ภาพที่่� 7 ป้้ายสองภาษาที่่�ใช้้รููปแบบการเขีียนแบบถอด ด้้วยการทัับศััพท์์แบบคำต่่อคำ ความแบบผสมผสาน 

ภาพที่่� 8 ป้้ายสองภาษาใช้้รููปแบบการเขีียนการถอดความแบบคนละความหมาย
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ภาพที่่� 6 ที่่�ปรากฏข้้างต้้น แสดงให้้เห็็นตััวอย่่างของป้้ายที่่�ปรากฏรููปแบบการเขีียนพหุุภาษาบนป้้าย

ด้ว้ยการแปลหรืือการทับัศัพัท์ท์ี่่�มีขี้อ้ความภาษาไทยบนป้า้ยเป็น็ “เอมััน” ส่ว่นข้อ้ความภาษาอังักฤษมีคีำอ่า่น

เป็็น เอ-มััน หรืือ ไอ-มััน โดยที่่�ตััวอัักษรเป็็นตััวอัักษรภาษาอัังกฤษ (Aiman) ในขณะที่่�ภาพที่่� 7 เป็็นตััวอย่่าง

ของป้้ายสองภาษาที่่�นำเสนอรููปแบบการเขียีนพหุภาษาบนป้ายแบบถอดความผสม (Mixed) หากดููจากรููปแบบ

การเขีียนบนป้้าย จะพบว่่า ข้้อความภาษาไทยและภาษาอัังกฤษเป็็นชุุดข้้อความที่่�มีีคำอ่่านเดีียวกััน คืือ 

อาร์์ทอยส์์ (R-Toys) แต่่หากพิิจารณาจากข้้อความทั้้�งหมดที่่�ปรากฏบนป้้ายนั้้�น ยัังพบข้้อความชุุดภาษาไทย

ปรากฏอยู่่�เพิ่่�มเติิม นั่่�นคืือ “อาณาจัักรของเล่่นเด็็กราคาโรงงาน” แต่่ข้้อความดัังนี้้�กลัับไม่่พบในภาษาอัังกฤษ 

จึงึกล่า่วได้ว้่า่ ป้า้ยสองภาษานี้้�มีรีูปูแบบการเขียีนแบบถอดความแบบผสมผสาน (Mixed) ดังัที่่� Peter Backhaus 

ได้้นิิยามการเขีียนแบบผสมผสาน (Mixed) ไว้้ว่่า คืือ รููปแบบการถอดความหรืือการทัับศััพท์์เฉพาะส่่วนจาก

ภาษาหนึ่่�งไปยัังอีีกภาษาหนึ่่�งของป้้ายสองภาษาหรืือสามภาษา [6] ส่่วนภาพที่่� 8 เป็็นตััวอย่่างของป้้ายสอง

ภาษาที่่�ใช้้รููปแบบการเขีียนข้อความบนป้ายแบบถอดความคนละความหมาย ข้้อความบนป้้ายในภาพที่่� 8 

ปรากฏข้้อความภาษาไทยที่่�เขีียนว่่า “อามีีน่่าเฮาส์์” แต่่กลัับไม่่พบข้้อความเดีียวกัันในภาษาอัังกฤษ แต่่มีีการ

ใช้้คำอื่่�นในภาษาอัังกฤษนำเสนอแทน คืือ “Café in trend” ซึ่่�งข้้อความภาษาอัังกฤษนี้้� ไม่่ได้้มีีความสััมพัันธ์์

ใด ๆ  กัับข้้อความภาษาไทยบนป้้ายเดีียวกััน จึึงสรุุปได้้ว่่า ป้้ายสองภาษานี้้� ใช้้รููปแบบการเขีียนแบบถอดความ

คนละความหมาย (Polyphonic)

ผลการวิจิัยัข้า้งต้น้ สามารถสรุปุได้ว้่า่รูปูแบบการเขียีนพหุภุาษาบนป้า้ยสินิค้า้และบริกิารในเขตย่า่น

ธุุรกิิจเมืืองยะลา ปรากฏให้้เห็็นทั้้�งสามรููปแบบตามแนวคิิด Peter Backhaus นั่่�นคืือ การถอดความด้้วยการ

แปลหรืือทัับศััพท์์ การถอดความแบบผสมผสาน และการถอดความแบบคนละความหมาย [6] ส่่วน Bernard 

Spolsky ได้้เสนอไว้้ว่่า การเลืือกภาษาที่่�จะให้้ปรากฏบนป้ายนั้้�น มีีสาเหตุุหนึ่่�งมาจากความสามารถทาง

ภาษาศาสตร์์ของผู้้�เขีียนป้้ายและผู้้�อ่่านป้้าย [21] และจากการวิิเคราะห์์ของคณะผู้้�วิิจััยทำให้้สัันนิิษฐานได้้ว่่า 

ผู้้�ประกอบการและผู้้�รับบริกิารในเขตพื้้�นที่่�ย่่านธุรุกิจินี้้�มีคีวามสามารถในการใช้้ภาษานั้้�น ๆ ตามที่่�ปรากฏบนป้าย 

แต่่การรู้้�ภาษาบนป้้ายสิินค้้าและบริิการของผู้้�ประกอบการและผู้้�รัับบริิการในการศึึกษานี้้�อาจไม่่ได้้แสดงถึึง

ระดัับความสามารถของภาษานั้้�น ๆ ทั้้�งหมด

สรุุปและการอภิิปรายผล

ผลการวิจิัยัที่่�รายงานข้า้งต้้น สะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึแนวทางการเลืือกใช้ภ้าษาที่่�ปรากฏบนป้า้ยธุรุกิจิการ

ค้า้และบริกิารในเขตย่า่นธุรุกิจิเมืืองยะลา ปรากฏให้เ้ห็น็ถึงึความหลากหลายทั้้�งในเชิงิชุดุตัวัอักัษรและรูปูแบบ

ภาษาที่่�ปรากฏที่่�มีีทั้้�งภาษาไทย ภาษาอัังกฤษ ภาษาจีีน ภาษามลายููอัักขระยาวีี ภาษาสเปน และภาษาญี่่�ปุ่่�น 

1. พหุุภาษาและพหุุวััฒนธรรม

การปรากฏของชุุดตััวอัักษรที่่�มีคีวามหลากหลายจากผลการศึกษาครั้้�งนี้้� นำมาซ่ึ่�งรููปแบบป้้ายทั้้�งสอง

ภาษาและป้้ายหลายภาษาที่่�พบในอัตัราส่ว่นใกล้เ้คียีงกััน ป้า้ยสองภาษาจะปรากฏภาษาไทยร่ว่มด้วยกับภาษา

อัังกฤษและ/หรืือภาษาจีีน ในขณะที่่�ป้้ายหลายภาษาจะปรากฏภาษาจีีนหรืือภาษามลายููอัักขระยาวีีร่่วมด้วย 

ตามที่่�ได้้รายงานในหัวข้้อผลการศึกษาข้้างต้้น ผลจากการปรากฏของภาษาบนป้้ายในอัตราส่่วนนี้้� นำมาซึ่่�ง

ข้้อค้้นพบที่่�ว่่า เขตย่่านธุุรกิิจเมืืองยะลามีีการหลั่่�งไหลของภาษาอื่่�น ๆ เข้้ามาในพื้้�นที่่�ตั้้�งแต่่อดีีตจนถึึงปััจจุุบััน 

ทำให้้เกิดิการขยายตัวัของชุมุชนและสังัคมกลายเป็็นสังัคมพหุภุาษาและพหุวุัฒันธรรมที่่�มีกีารใช้้ภาษาหลาย ๆ 



197พหุุภาษาในเมืืองชายแดนใต้้ กรณีีศึึกษาภููมิิทััศน์ทางภาษากัับป้้ายธุุรกิิจการค้้า 
ในเขตอำำ�เภอเมืืองยะลา จัังหวััดยะลา

วารสารปาริิชาต มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ
ปีีที่่� 35 ฉบัับที่่� 2 (เมษายน - มิิถุุนายน 2565)

ภาษารวมกันในพื้้�นที่่�เดีียวกัันทั้้�งภาษาพููดและภาษาเขีียนที่่�ปรากฏบนป้าย ดั่่�งที่่�ผลการศึกษาของ Eliezer 

Ben-Rafael, Elana Shohamy, Muhammad Amara และ Nira Trumper-Hecht ได้้กล่่าวไว้้ว่่า ความเป็็น

พหุวุัฒันธรรมเกิิดจากคุุณลัักษณะของการปรากฏภาษาบนป้ายที่่�มีกีารใช้ภ้าษาที่่�ต่า่งกััน หรืือมีีการใช้ป้้า้ยสอง

ภาษาและป้้ายหลายภาษาในพื้้�นที่่�เดีียวกััน [19] นอกจากนี้้� การใช้้ป้้ายหลายภาษายัังพบได้้ในการศึึกษาของ 

Thom Huebner ที่่�วิิเคราะห์์การใช้้ภาษาบนป้ายในพื้้�นที่่�ที่่�ต่่างกัันในเขตกรุุงเทพมหานคร ผลการวิเคราะห์์

พบความแตกต่่างของภาษาที่่�ปรากฏบนป้ายตามความต่างเชิิงพื้้�นที่่� เช่่น ย่่านสยามสแควร์์และถนนสุุขุุมวิท

ปรากฏป้้ายภาษาอัังกฤษร่่วมกับภาษาไทยมากกว่่าภาษาอ่ื่�น ๆ ย่่านนานาเหนืือปรากฏภาษาอาหรัับร่่วมกับ

ภาษาอังักฤษ [10] ไม่่เว้้นแม้้แต่่ย่่านชุมชนคนไทยที่่�อาศัยัอยู่่�ในประเทศสิงิค์์โปร์์ที่่�รู้้�จักักันัในชื่่�อว่่า โกลเด้้นมายล์ 

ในการศึกึษาของ Atichat Rungswang จากการเก็บ็ข้้อมูลูป้้ายทั้้�งหมด 97 ป้้าย ก็พ็บปรากฏการณ์ป้้ายสองภาษา

และหลายภาษาเช่่นเดียีวกััน [18] ส่่วนการศึกึษาของถนอมจิติต์์ สารอด และสราวุุฒิ ิไกรเสม เป็็นอีกีหนึ่่�งการศึกษา

ที่่�ยืืนยันัปรากฏการณ์การใช้้ป้้ายสองภาษาและป้้ายหลายภาษาในพื้้�นที่่�ธุรุกิจิจากการเก็บ็ข้้อมูลู 65 ป้้าย ในเขต

ย่่านนานาเหนืือ งานศึกษาชิ้้�นนี้้�มีคีวามใกล้้เคียีงกับัการศึกษาของคณะผู้้�วิจัยัครั้้�งนี้้�ในแง่่ของของป้้ายธุรกิจร้านค้า

และความสัมพันธ์ข์องประเภทธุุรกิจร้านค้ากัับรููปแบบป้้ายที่่�ปรากฏให้้เห็็นถึงความหลากหลายในการใช้ภ้าษา

บนป้้ายสิินค้้าและบริิการ [1] การศึกษาของ Pornpimon Siwina และ Amara Prasithrathsint [7] ที่่�

ลงพื้้�นที่่�ศึกึษาการใช้ภ้าษาบนป้ายสาธารณะในเขตพื้้�นที่่�ชายแดนจากการบันทึกึภาพจากป้้ายจำนวน 800 ป้า้ย

ในแนวเขตชายแดนท่่าขี้้�เหล็็กรอยต่่อกัับประเทศสหภาพพม่่าและเขตชายแดนสุุวรรณเขตรอยต่่อกัับประเทศ

สาธารณรััฐประชาธิิปไตยประชาชนลาว ผลการศึึกษาแสดงให้้เห็็นถึงรููปแบบการเลืือกใช้้ภาษาบนป้ายสินค้า

เป็็นแบบ ป้้ายหนึ่่�งภาษา ป้้ายสองภาษา และป้้ายสามภาษา ส่่วนกลยุุทธ์์การเขีียนพหุุภาษาบนป้้ายก็็ปรากฏ

ให้้เห็็นทั้้�งสี่่�รููปแบบตามแนวคิิดของ Peter Backhaus [6]

สรุุปได้้ว่่า การปรากฏของภาษาหลายภาษาบนป้ายสาธารณะประเภทต่่าง ๆ ในเขตพื้้�นที่่�ใดพื้้�นที่่�

หนึ่่�งนั้้�น แสดงถึึงความเป็็นพหุุวััฒนธรรมที่่�ถููกสร้้างขึ้้�นจากผู้้�อยู่่�อาศััยในพื้้�นที่่�นั้้�น ๆ และกำหนดให้้มีีรููปแบบ

การสื่�อสารผ่านการเขีียนภาษาบนป้ายผสมกันตั้้�งแต่่สองภาษาขึ้้�นไปจนนำไปสู่่�การรับรู้้�และเข้้าใจในภาษาที่่�

ปรากฏบนป้้าย หรืือที่่�รู้้�จัักกัันในชื่่�อว่่า พหุุภาษา

2. ภาษาอัังกฤษกัับป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการ

ปัจัจุบุันัภาษาอังักฤษได้ร้ับัการยกฐานะให้เ้ป็น็ภาษากลางในการติดิต่อ่สื่่�อสารระหว่า่งกันั [20] ทำให้้

ภาษาอังักฤษมีบีทบาทสำคัญัต่อ่การเปลี่่�ยนแปลงความเป็น็ไปของโลกทั้้�งในเชิงิเศรษฐกิจิ สังัคม และวัฒันธรรม 

ผู้้�ประกอบการธุรุกิจิที่่�มีคีวามสามารถในการใช้ภ้าษาอังักฤษย่อ่มมีคีวามได้เ้ปรียีบในการขยายตลาดการค้า้จาก

ภายในเขตเมืืองออกไปสู่่�ตลาดโลกด้้วยการสื่่�อสารภาษาอัังกฤษ 

ผลการศึกึษานี้้�ที่่�ได้ร้ายงานไว้ข้้า้งต้น้ เห็น็ได้ว้่า่ภาษาอังักฤษมีกีารปรากฏร่ว่มกับัภาษาอื่่�นทั้้�งบนป้า้ย

สองภาษาและหลายภาษาในอััตราส่่วนมากกว่่าร้้อยละ 80 โดยประมาณ ซึ่่�งปรากฏการณ์์ในลัักษณะนี้้�แสดง

ให้เ้ห็น็ถึงึความสัมพันัธ์ร์ะหว่่างภาษาอัังกฤษและการรู้้�ภาษาของผู้้�ประกอบการธุรกิจิเมื่่�อต้อ้งแสดงป้้ายร้า้นค้า

บนพื้้�นที่่�สาธารณะทั้้�งในรููปแบบป้้ายสองภาษาหรืือหลายภาษา นอกเหนืือจากภาษาประจำชาติิและภาษา

ที่่�ผู้้�ประกอบการสามารถสื่�อสารได้้แล้้ว ภาษาอัังกฤษยัังได้้รัับสถานะให้้ปรากฏบนป้้ายร่่วมด้้วย กล่่าวคืือ 

ผู้้�ประกอบการเห็็นถึงความพร้้อมที่่�จะขยายฐานลูกค้้าไปสู่่�ตลาดโลกที่่�ใช้้ภาษาอัังกฤษในการสื่�อสารทั้้�งในรูป

แบบออนไลน์์ (Online) และออนไซต์์ (Onsite)
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อิิทธิิพลของภาษาอัังกฤษที่่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจการค้้าในการศึึกษาครั้้�งนี้้� ยัังได้้สอดคล้้องกัับการ

ศึึกษาของ Pornpimon Siwina และ Amara Prasithrathsint ที่่�ได้้ศึึกษาการเลืือกใช้้ภาษาบนป้้ายสาธารณะ

และวิิธีีการเขีียนชื่่�อป้้ายในการเก็็บข้้อมููลในแนวเขตชายแดนท่่าขี้้�เหล็็กรอยต่่อกัับประเทศสหภาพพม่่า และ

แนวเขตชายแดนสุุวรรณเขตรอยต่่อกัับประเทศสาธารณรััฐประชาธิิปไตยประชาชนลาว จำนวน 800 ป้้าย 

พบว่่า ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาต่่างประเทศที่่�ปรากฏบนป้้ายมากที่่�สุุดในทั้้�งสองพื้้�นที่่�เขตชายแดน [7] 

กล่่าวอีีกนััยหนึ่่�ง ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาที่่�ถููกกำหนดให้้เป็็นภาษากลางในภููมิิภาคอาเซีียน และอีีกหนึ่่�งการ

ศึกึษาของ Paolo Coluzzi ก็ไ็ด้ค้้น้พบว่า่ ภาษาอังักฤษมีบีทบาทสำคัญัเช่น่กันัในเชิงิภูมูิทิัศัน์ท์างภาษามากกว่า่

ภาษาประจำชาติิในประเทศบรููไนจากการวิเคราะห์์ชื่่�อถนนสายหลัักในเขตเมืืองหลวงของประเทศนี้้� [17] 

นอกจากนี้้� กฤตพล วัังภููสิิต ยัังได้้สะท้้อนแนวคิิดจากการศึกษาชื่่�อบนป้้ายธุุรกิิจร้้านค้าในย่านสยามสแควร์์ 

และพบว่่าภาษาอัังกฤษมีีการปรากฏร่่วมอยู่่�ในระดัับความถี่่�สููงที่่�สุุด [2]

สรุปุได้ว้่า่ การปรากฏภาษาอังักฤษบนป้า้ยธุรุกิจิร้า้นค้า้มีอีิทิธิพิลช่ว่ยเป็น็เครื่่�องมืือทำให้เ้กิดิการค้า้

ข้้ามแดนหรืือการค้าระหว่่างประเทศที่่�สอดรัับการค้้าในยุุคโลกาภิิวััตน์์ที่่�ผู้้�คนใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษากลาง

ในการสื่่�อสาร นอกจากนี้้� ยัังแสดงให้้เห็็นถึึงความพร้้อมของผู้้�ประกอบการในการยอมรัับกลุ่่�มผู้้�รัับบริิการที่่�มีี

ความสามารถทางภาษาที่่�แตกต่่างกัันอีีกด้้วย 

3. นโยบายภาษา

ภาษาที่่�แสดงบนป้า้ยสาธารณะมิไิด้ท้ำหน้า้ที่่�เพียีงเพื่่�อให้ข้้อ้มูลูกับัคนในพื้้�นที่่�เท่า่นั้้�น แต่ย่ังัทำหน้า้ที่่�

เชิิงสััญลัักษณ์์ของภาษานั้้�น ๆ ที่่�ปรากฏบนป้้าย [21] รวมถึึงรููปแบบการเขีียนป้้ายพหุุภาษา 

การปรากฏของภาษาบนป้ายที่่�ทำหน้้าที่่�เชิิงสััญลัักษณ์์ สามารถเห็็นได้้จากการจััดลำดัับภาษาให้้

ปรากฏก่่อน-หลััง ความเด่่นชััดของชุุดอัักษร และขนาดของฟ้้อนตััวอัักษร ภาษาใดที่่�มีีการจััดอยู่่�ในตำแหน่่ง

บนสุุดของป้้ายและมีีขนาดหรืือฟ้้อนต์ที่่�เห็็นได้้ชััดเจนกว่่าภาษาอ่ื่�น แสดงว่่าภาษานั้้�นถููกยกให้้เป็็นภาษาที่่�มีี

ความสำคััญและมีีอำนาจ [22]

กิติตินิาถ เรขาลิลิิติได้้กล่่าวว่่า การเลืือกภาษาอาจสะท้้อนให้้เห็็นถึงึนโยบายภาษาในสังัคมนั้้�น ๆ [10] 

รููปแบบการเขีียนข้้อความพหุุภาษาบนป้้ายธุุรกิิจร้้านค้้าและบริิการในเขตย่่านธุุรกิจยะลา พบเห็็นรููปแบบ

การแปลด้้วยคำต่่อคำ หรืือใช้้การทัับศััพท์์ปรากฏมากที่่�สุุด ซึ่่�งสอดคล้้องตามแนวคิิดของ Peter Backhaus ที่่�

กล่่าวไว้้ว่่า การเขีียนด้้วยรููปแบบนี้้�จะพบเห็็นได้้กัับป้้ายที่่�มีีข้้อความสั้้�น ๆ  ทั้้�งนี้้�ทั้้�งนั้้�น ภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายที่่�

อยู่่�ในตำแหน่ง่บนสุดุและมีคีวามเด่น่ชัดัขณะมองในระยะไกลด้ว้ยสายตาเปล่า่จะพบกับัภาษาไทยมากที่่�สุุด [6] 

กรณีีดัังกล่่าวสะท้้อนให้้เห็็นว่่า ผู้้�ประกอบการธุุรกิิจในเขตย่่านธุุรกิิจยะลาได้้เลืือกใช้้ภาษาไทยให้้ปรากฏบน

ป้า้ยเป็น็ลำดับัแรกอันัแสดงให้้เห็น็ถึงึการยินิยอมและปฏิิบัตัิติามนโยบายการใช้ภ้าษาบนป้ายที่่�ถูกูกำหนดเกณฑ์์

โดยหน่่วยงานที่่�มีีอำนาจในพื้้�นที่่� นโยบายการใช้้ภาษาบนป้้ายนี้้�สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ Kri stof Savski ที่่�

ศึกึษาภาษาบนป้ายร้านค้าที่่�ตั้้�งบนถนนนิพัิัทธ์อุ์ุทิศิ 2 ที่่�ประกอบด้้วยร้านค้า ร้า้นอาหารเมนู โรงแรม และธุุรกิจิ

อื่่�น ๆ จากจำนวนป้้าย 127 ป้้าย ผลการศึึกษาพบลัักษณะป้้ายหลายภาษาเช่่นกัันและมีีอััตราส่่วนภาษาไทย

ปรากฏบนป้้ายเกืือบทุุกร้้านค้้า [23]

สรุุปได้้พอสัังเขปว่่า การกำหนดรููปแบบภาษาให้้ปรากฏบนป้ายร้านค้าและบริิการในเขตพื้้�นที่่�ย่่าน

ธุุรกิิจจัังหวััดยะลานั้้�น มีีเหตุุปััจจััยหลัักจากนโยบายภาษาที่่�กำหนดโดยหน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้องให้้ใช้้ภาษาไทย
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เป็็นภาษาหลัักบนป้้าย ในขณะที่่�การเลืือกใช้้ภาษาอัังกฤษมีีเหตุุปััจจััยมาจากความต้องการเป็็นส่่วนหนึ่่�งของ

โลกาภิิวััตน์์ ส่่วนปััจจััยการใช้้ภาษาจีีนมาจากอััตลัักษณ์์ทางชาติิพัันธุ์์�และความสามารถในการใช้้ภาษาจีีนของ

ผู้้�ประกอบการ และการใช้้ภาษามลายููมีีเหตุุมาจากความเป็็นชาติิพัันธุ์์�ของคนในชุุมชนที่่�มีีกลุ่่�มคนไทยเชื้้�อสาย

มลายูอูาศัยัอยู่่� อย่่างไรก็ตาม ข้อ้ค้น้พบนี้้�ได้จ้ากการวิเคราะห์แ์ละการสันนิษิฐานตามการปรากฏของชุุดอักัษร

บนป้้ายเท่่านั้้�น ยัังคงต้้องมีีการศึึกษาเพิ่่�มเติิมในประเด็็นอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องในครั้้�งต่่อไป 

กิิตติิกรรมประกาศ
คณะผู้้�วิจััยขอขอบคุุณฝ่่ายงานวิจััยและบริิการวิชาการ คณะมนุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 
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